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Seznam příloh
Anotace

Úvod

Problematika multikulturní výchovy mě zaujala při psaní seminární práce o vietnamské kultuře. Uvědomila jsem si, jak je pro koexistenci různých etnik důležitá znalost jejich kultur. Z neznalosti mohou totiž velice snadno vznikat nedorozumění. Z výše uvedených důvodů jsem tuto práci zaměřila na využití multikulturní výchovy na 1. stupni základních škol. 


Cílem této práce je objasnit základní terminologii, problematiku a vymezení multikulturní výchovy a její zakotvení v Rámcovém vzdělávacím programu základního vzdělávání jako průřezového tématu. 

Dnes a denně se v naší zemi setkáváme s odlišnými kulturami, žijeme v multikulturní společnosti. Naše postoje k menšinám však bývají často negativní nebo jsou spojené s předsudky a stereotypy, možná i strachem z neznámého. Bohužel se můžeme setkat i s rasistickými sklony a činy.

Nejvíce rozebíranou a zkoumanou menšinou žijící v České republice jsou Romové.
 Romové však nejsou jedinou minoritou u nás. Další velké zastoupení má vietnamské etnikum, jehož rozdílná kultura mě natolik zaujala, že jsem práci zaměřila právě na Vietnamce. S vietnamskými žáky se setkáváme i ve školním prostředí. Pedagogové, v našem případě učitelé 1. stupně základních škol, by měli být připraveni na individuální rozdíly těchto žáků a podle toho k nim přistupovat. 

Práce je členěna do několika kapitol, na základě kterých bychom měli pochopit základní terminologii a uvědomit si význam multikulturní výchovy a její vymezení v Rámcovém vzdělávacím programu základního vzdělávání. V praktické části kromě průzkumu, zjišťujícího mimo jiné i zkušenosti učitelů s vietnamskými žáky, uvádím také několik námětů pro výuku multikulturní výuky na 1. stupni základní školy se zaměřením na Vietnamce. 
1 Základní terminologie


Pojmů spojených s multikulturní výchovou (dále jen MKV) existuje celé řada. Pro naše potřeby není nutné znát všechny, ale především ty nejzákladnější. Pojmy kultura, etnikum, identita, diskriminace, xenofobie, rasismus, národnost a netolerance jsou zmíněny v Rámcovém vzdělávacím programu základního vzdělávání (dále jen RVP ZV)
, měly by být pro nás tedy pojmy stěžejními. Vedle nich však uvádíme i další pojmy, které jsou směřovány zejména k pedagogům. Sám učitel by se měl orientovat v základních termínech a žáky by měl seznámit hlavně s pojmy vymezenými v RVP ZV. Od žáků však neočekáváme přeříkávání definic, jde nám pouze o porozumění podstaty daného termínu. Některé pojmy jsou definovány z různých hledisek, v takovém případě uvádíme více pohledů. Pojem multikulturní výchova přiblížíme v druhé kapitole.

1.1 Multikulturalismus a multikulturalita

Vedle pojmu multikulturní výchova se také vyskytuje pojem multikulturalismus. Vznik MKV je spojován se společenskými problémy především v USA, kde docházelo ke konfliktům mezi bělošským a černošským obyvatelstvem. Začaly se objevovat různé programy, které měly zlepšovat mezilidské vztahy. V tomto kontextu se hovoří o multikulturalismu, který je považován za ideologii a MKV z něj vychází. Multikulturalismus považujeme za teorii a ideologii, nelze ho spojovat s multikulturalitou, která poukazuje na existenci různých kultur a skupin ve světě.
 

V současnosti se také objevují tendence nahradit termín multikulturalismus, který znamená koexistenci více kultur, termínem interkulturalismus, čímž je myšleno vzájemné obohacování kultur. Autor článku v publikaci Czechkid Selma Muhič Dizdarevič uvádí zajímavou myšlenku, zda může vůbec dojít ke společnému soužití bez vzájemné interakce, a proto pojem interkulturalismus nepoužívá. Interakce je podle něj silná a nezbytná.
 

Slovník antropologie občanské společnosti definuje multikulturalismus několika způsoby:

1. Soužití odlišných sociokulturních skupin, mezi nimiž nemusí docházet ke kooperaci a vzájemnému působení.

2. V druhém případě dochází ke vzájemnému ovlivňování a přizpůsobování kultur, kdy mohou vznikat i nové systémy. 

3. Jde o vědeckou teorii zabývající se různými hledisky sociokulturní rozmanitosti.

4. Snaha o vytvoření mnohočetné společnosti, která obsahuje velké množství sociokulturních skupin. Koexistence je postavena na zásadách tolerance respektu či dialogu. Významným prostředkem multikulturalismu je interkulturní výchova. 
1.2 Sociokulturní skupina


Jedná se o skupinu lidí, kterou můžeme definovat na základě:

· rasy a barvy pleti

· příslušnosti ke společenské vrstvě 

· rodové příslušnosti (muž, žena)

· jazyka a národní identity 

· sexuální orientace

· fyzického nebo psychického handicapu

· příslušnosti k dané subkultuře (sprayeři, skinheads apod.) 
1.3 Kultura

Pojem kultura můžeme rozdělit na dvě skupiny. V prvním případě mluvíme o kultuře s velkým „K“, kam řadíme umění, hudbu a literaturu dané země. Kultura s malým „k“ odkazuje na každodenní zvyky, co jíme, jak se chováme apod.
  Podobné dělení uvádí i Průcha (2006), který vymezuje kulturu v širším a užším pojetí. Do širšího pojetí zahrnuje veškeré výtvory civilizace (obydlí, oděv, průmysl, ale i náboženství, politiku aj.). Užší pojetí v sobě skrývá např. zvyky, rituály nebo hodnoty.

1.4 Etnikum

Synonymem je etnická skupina, která má společný rasový původ, jazyk a kulturu. Jinými slovy lze říci, že se vymezuje vlastní etnicitou.
 
Velký sociologický slovník (1996) uvádí, že termín etnikum bývá často chybně zaměňován s pojmem národ nebo národnost. Tyto pojmy ovšem nemůžeme ztotožnit. Podívejme se na příklad, který nám ukazuje, že pojem etnikum má širší rozsah než národ: „České etnikum jsou Češi vůbec, český národ je součástí českého etnika. Přítomnost určitých specifických rysů u části určitého etnika umožňuje definovat tuto část jako národ.“ 
 

1.5 Národnost

Národnost vyjadřuje příslušenství ke skupině lidí, kteří mají stejnou kulturu, jazyk a původ, čímž se odlišují od ostatních.
 
1.6 Identita 

Jinými slovy totožnost. Jedná se o vnímání vlastního „já“. Identita se v průběhu života vyvíjí a může se dostat i do krizových fází. Jednou z takových fází je období adolescence.
 

Identita představuje vnitřní sebevymezení a vytyčení svého postavení mezi druhými. K vnímání identity má významnou roli vlastní jméno, které je pro jedince určujícím znakem. Důležité je i oslovení skrývající v sobě důvěrnost vztahu. Díky jménu si uvědomujeme vlastní „já“ a cítíme se být bráni za člověka s identitou a ne za anonymního jedince.
 

Identita má velice důležité postavení v MKV. Zodpovězení otázky „kdo jsme“ patří mezi hlavní úkoly socializace. Od pedagoga se očekává, že bude s žáky otevřeně komunikovat a dovede je vyslechnout. Teprve na tomto základě může s žáky diskutovat o různých obavách a předsudcích.
 

V souvislosti s identitou se ještě podívejme na pojem kulturní identita, který znamená, že se jedinec ztotožní se společenskými a etickými normami dané etnické skupiny.
  

1.7 Diskriminace

Velký sociologický slovník (1996) rozděluje diskriminaci na rasovou, která je spojena s rasismem, a sociální. V sociální diskriminaci dochází k omezování práv a nároků specifických sociálních skupin.
  

1.8 Rasismus

Rasismus představuje negativní postoj k příslušníkům odlišné rasy a může dokonce vygradovat v ideologii. Bývá směřován k menšinám a spojován s agresí. Tyto činy mohou směřovat k rasové segregaci nebo genocidě.
 

Průcha (2006) uvádí, že v současnosti dochází k nadměrnému a nepřesnému užívání pojmu rasismus. Různé předsudky jsou považovány za projevy rasismu, což není správné, jelikož o rasismu můžeme hovořit, pokud dochází k poškození nebo ohrožení daného etnika. Neoblíbenost příslušníků menšin ještě nemusí znamenat rasismus.
  

1.9 Xenofobie

Xenos – cizí, fobos – strach. Xenofobie je nedůvěra ke všemu cizímu spojená se strachem.
 V našem kontextu s MKV lze xenofobii chápat jako strach a nedůvěru k minoritám v naší zemi. 

Psychologický slovník (2000) uvádí i přenesený význam, v jehož rámci je xenofobie pojímána jako nenávistné postoje k cizincům.

1.10 Tolerance

Tolerance je ochota přijmout například rozdílné názory nebo chování jiných lidí.
 Opakem tolerance je netolerance. Pojem z angl. intolerance – nesnášenlivost znamená vyloučení a odmítnutí lidí kvůli jinému náboženskému vyznání, odlišného stylu oblékání apod.
 

Jak může učitel podpořit výchovu k toleranci?

1. Učitel by měl využívat materiálů, které ukazují odlišnosti kultur. Měl by také spolupracovat s rodiči  menšin. Žáci by si měli osvojovat nejen kulturu vlastní, ale i odlišných minoritních skupin.

2. Žáci by měli sami zjišťovat odlišnosti a podobnosti mezi lidmi a zbavovat se stereotypů. 

3. Důležité je u žáků vyzdvihovat kladné vlastnosti a posilovat jejich sebedůvěru. 

4. Významnou roli má využití odborníků ve vyučování, kteří mohou zabránit případným nedorozuměním v odlišnosti kultur. Můžeme do výuky zapojit i rodiče a využít jejich zkušeností. 

5. Nechejme žáky utvářet pravidla pro chování ve škole a podpořme jejich vlastní zodpovědnost. 

6. Důležité je i zajištění vhodného školního prostředí, například bezbariérový přístup, nebo publikace o různých kulturách. 

7. Respektujme odlišnosti kultur například v oblékání a nechejme je dodržovat jejich tradice a zvyky.

1.11 Solidarita

„Vztah mezi navzájem rovnými, kteří společně kooperují, neboť je spojuje společný zájem, který mívá často podobu boje proti společnému nepříteli; je opakem vztahu nadřízenosti a podřízenosti. Výrazným prvkem mezilidské solidarity je silný emotivní náboj.“

1.12 Národnostní menšina (minorita)

· Pojem národnostní menšina má podle Šatavy několik významů:

a) „ „malá etnika“ nedisponující vlastním národním státem

b) části velkých státních národů sídlící na území jiného státu

c) specifické případy na pomezí etnografické či sociální skupiny“
 

1.13 Majorita

· Jinými slovy většina, většinová společnost. 

1.14 Předsudky

Předsudky jsou postoje a názory, které ukazují zaujaté vztahy k jiným lidem či jevům. Patří mezi kulturní vzorce, které může utvářet škola. Ta je však už tolik nedovede odstraňovat.
 

Předsudky se často předávají jako názor, který může ovlivnit postoje druhých lidí, a vznikají z malé informovanosti. Předsudky jsou také ovlivněny emocemi a bývají doprovázeny pocitem strachu.
 

Průcha (2006) popisuje předsudky jako předpojaté postoje, které nejsou založeny na objektivních znalostech, ale jsou subjektivního rázu. V tomto případě většinou jedinci důvěřují informacím od jiných lidí, aniž by je měli ověřené. U předsudků také převažuje emocionalita nad racionalitou. V kontextu MKV jsou předsudky směřovány k odlišným etnickým skupinám, kdy jsou zaujatá stanoviska často zevšeobecňována (např. Romové kradou apod.). 
  

Předsudky jsou takové úsudky, které si vytváříme o druhých lidech, aniž bychom se s nimi poznali. Mohou být negativní i pozitivní a jsou součástí našeho socializačního procesu. Předsudky je těžké zmírnit, nebo je úplně vymýtit. 
 

Pro vznik předsudků u dětí je důležité prostředí, ve kterém vyrůstají. Předsudky děti získávají v rodině a již od předškolního věku jsou schopny rozeznávat rozdíly mezi etnickými skupinami. Výzkumy potvrzují fakt, že na vznik rasových předsudků má vliv sociokulturní charakter rodiny, což znamená, že s těmito předsudky se spíše setkáváme v rodinách s nižším stupněm vzdělání a s nižším ekonomickým postavením.
 

Mluvíme-li o předsudcích, nesmíme také zapomenout na důležité postavení pedagoga, který je pro žáky vzorem. Ti tak jeho chování i názory velmi snadno přejímají. V praxi se můžeme setkat s učitelem, který má špatné zkušenosti či předsudky vůči nějaké etnické skupině. Z tohoto důvodu pro něj výuka MKV může být náročná. Přesto by se i takový pedagog měl snažit být objektivní a nechat žáky si vytvořit své postoje na základě vlastních zkušeností. I zde bychom však měli být opatrní, jelikož, jak jsme zmínili výše, nemělo by docházet ke generalizaci předsudků na základě jedné zkušenosti, či informace od druhých lidí. Uvědomujeme si, že negativní zážitky se špatně překonávají, ale na druhou stranu, bez ohledu na rozdílnost barvy pleti a kultury, jsme všichni víceméně stejní a chyby nebo špatné činy může udělat kdokoliv z nás. V každé etnické skupině se vyskytují jedinci s pozitivními i negativními vlastnostmi. Pro doplnění citujeme: „Mají učitelé prezentovat žákům své vlastní postoje k etnickým a rasovým skupinám, nebo je mají zatajit a předkládat žákům oficiální stanoviska, jež jsou obsažena ve vzdělávacích programech a učebnicích?“ Na tuto otázku však neexistuje jasná odpověď, a je tedy na učitelích, jak k tomuto problému přistoupí.
 

Psychologický výkladový atlas (1993) popisuje rozdíl mezi předsudky a diskriminací. Předsudek je chápán za výraz negativního postoje a diskriminace za výraz negativních akcí, které plynou z předsudků. Pokud je jedinec ovlivněn předsudkem, může se dopouštět diskriminace.
 

1.15 Stereotypy

V Pedagogickém slovníku (2009) jsou uvedeny tři definice tohoto pojmu, avšak uvedeme zde jen jeden význam, který souvisí s MKV a naší problematikou. Tzv. etnické stereotypy jsou postoje lidí k členům odlišných národů, etnických skupin a jsou spojovány s neobjektivností, nebo až s odmítavými předsudky.
 

Stereotypy jsou patrné v předsudcích, kdy dochází k ignoraci individuálních rozdílů lidí a může to vést až k jejich izolaci.

Z důvodu zaměření praktické části naší práce na Vietnamce, uvádíme několik příkladů stereotypů o Vietnamcích ze strany české populace:

· „Vietnamské stánky hyzdí naše krásná města

· Vietnamci prodávají nekvalitní zboží

· Vietnamští obchodníci svými nízkými cenami ničí českou konkurenci

· Vietnamci prostřednictvím daňových úniků „okrádají“ náš stát

· Vietnamci uzavírají fingované sňatky, aby dostali české občanství

· Vietnamští podnikatelé jsou mafiáni“
Vietnamci jsou velice pracovití a dobří obchodníci. Dovedou odhalit nedostatky v jakémkoliv systému, což můžeme vidět v podobě tržišť po celé České republice. Pravdou je, že zpočátku nabízeli ne příliš kvalitní zboží, ale za to zboží levné a nedostatkové. Češi si Vietnamce nejvíce spojují s prodáváním ve stáncích. Některým našim obyvatelům vadí tržiště z estetických důvodů a stěžují si na kvalitu zboží. Nikdo je však nenutí toto zboží kupovat. Pokud by Češi upřednostňovali kvalitu místo ceny, nebyli by vietnamští obchodníci takovou konkurencí pro české podnikatele. Navíc ne každý Vietnamec prodává zboží průměrné kvality. Vietnamskému obchodníkovi nejde o velký výdělek, ale naopak o velký obrat, proto jsou jeho ceny tak nízké.
 

1.16 Postoj 

Postoj vyjadřuje hodnotící vztah jedince k okolí i k sobě a vyznačuje se nějakým ustáleným způsobem chování a reakce. Postoje jedinec získává prostřednictvím přirozeného učení v rodinném, nebo jiném prostředí.
 
1.17 Modely soužití odlišných kultur

Asimilace


Asimilace znamená přizpůsobování. Je to proces, kdy obvykle minorita ztrácí své zvláštnosti a přijímá za své hodnoty a normy majoritní společnosti. 


Asimilaci jiných kultur považují rasisté a neonacisté za samozřejmost. Nejsou-li schopny a ochotny se asimilovat, může docházet k činům, jako je segregace nebo diskriminace. V tomto kontextu se také mluví o tzv. rasistickém paradoxu, kdy jsou menšiny vyzývány k přizpůsobení, ale současně je jim tomu znevýhodňováním zabráněno.

Genocida


Pojem genocida představuje hromadné vyhlazování části obyvatelstva z důvodů rasových, náboženských aj. Považuje se za těžký zločin. 

Integrace cizinců


Tento proces označuje postupné začleňování cizinců mezi ostatní (domácí) populaci.
Segregace


Segregace znamená oddělování a znevýhodňování části populace z hlediska rasového, pohlaví apod. 

V této kapitole jsme se pokusili objasnit základní pojmy, které se vztahují k multikulturní výchově. Pro pohyb v teoretickém rámci této disciplíny je nezbytné chápat jejich význam. V další kapitole představíme přesnější vymezení multikulturní výchovy samotné a problematiku s ní spojenou. 
2 Multikulturní výchova

V naší společnosti se běžně setkáváme s menšinami. Chodíme na vietnamské tržnice, do čínských bister, posloucháme romskou hudbu, přesto však v komunikaci s minoritami nastávají problémy a máme k nim určité předsudky.
 Kultury na sebe vzájemně působí. Je to přirozený proces, který nelze ukončit, ale naopak bychom měli usilovat o co nejmenší počet negativních projevů, které by ho mohly doprovázet. K tomu by nám měla pomoci právě MKV.
 Její přesnější vymezení přiblížíme v této kapitole. 

2.1 Vymezení pojmu multikulturní výchova 

V zahraničí se pro MKV používají termíny z anglického jazyka: multicultural, nebo intercultural education. Multikulturní výchova usiluje o to, aby lidé chápali a respektovali odlišné kultury a snaží se odstraňovat rasové předsudky.
 

Pro srovnání ve stručnosti uvádíme ještě pojetí, kdy by základem MKV měly být znalosti dané kultury (náboženství, rituálů apod.) a sociálního prostředí. Vedle toho je důležitá tolerance a přijetí odlišností.

Zajímavé je, že pojem multikulturní výchova se k nám dostal ze zahraničí z již zmíněného angl. multicultural education a srovnáme-li významy slov education a výchova, neznamená to totéž. Termín education má význam nejen výchovy, ale také vzdělávání, které je v tomto případě na přednějším místě. Učitelé by tak měli být vybaveni znalostmi z této oblasti. V Průchově publikaci (2006) je MKV popisována jako proces postavený na znalostech.

Užívání a vymezení pojmu multikulturní a interkulturní se často setkává s problémy a různými přístupy. Slova multikulturní, interkulturní nebo multietnická výchova považujeme za synonyma. Nemůžeme ale MKV zaměnit s pojmem globální výchova, která má jiné cíle a obsah.
 Buryánek (2002) však vidí rozdíl v pojmech multikulturní a interkulturní. Multikulturní chápe jako bytí několika kultur, ale nezahrnuje už vzájemná jednání či kooperaci. Multikulturní může být jakákoliv společnost, kde se současně objevují minimálně dvě sociokulturní skupiny a může dojít i k segregaci nebo znevýhodňování. Vedle toho pojem interkulturní označuje i oboustrannost a dialog mezi rozdílnými sociokulturními skupinami, v němž se vyskytuje vzájemné obohacování.
 Pro srovnání uvádíme ještě další vymezení těchto pojmů, kdy do pojmu multikulturní společnost spadají například odlišné kultury či etnické skupiny, které žijí na stejném území, ale nevzniká mezi nimi vzájemná interakce, jež naopak vzniká v interkulturní společnosti, kde různé kultury a společenství žijí na stejném území.

 Čermáková (2000) uvádí poněkud rozdílné chápání těchto pojmů v publikaci „Ty + Já = kamarádi“, kde je interkulturní výchova považována za skoro synonymum k MKV a pojmy multietnická výchova, globální výchova nebo výchova ke světovému občanství jsou na stejné významové úrovni.
  
2.2 Multikulturní společnost


Tento pojem může být vysvětlen třemi způsoby:

a) Společnost, která je postavena na koexistenci lidí s odlišným jazykovým, rasovým a jiným původem.

b) Společnost, která je postavena na koexistenci majority a minority. 

c) Společnost, kde minority tvoří třetinu její populace. 
Typy multikulturní společnosti

a) Liberální multikulturní model:

· Před zákonem jsou si všichni reprezentanti veškerých skupin rovni. Důraz je kladen především na svobodu každého jedince. Veřejnost vyjadřuje neutrální postoj ke kulturním odlišnostem, ale kulturní zvláštnosti by měly zůstat v soukromé oblasti. 

b) Pluralistický multikulturní model:

· Důraz je kladen na kulturní rozmanitost. Kulturní odlišnosti by měly být zachovávány, hlavní roli zde má skupinová identita. Majorita by měla znát odlišnosti minorit a minority zase mají znát sociální mechanismus majoritní kultury. 

· Kritický multi-kulturní model:

· Identita jedince i skupiny je variabilní, energická a je spojována s aktuálními společenskými podmínkami a potřebami.  Hlavním cílem je integrace odlišných skupin. 

c) Nehistorický multikulturní model:

· V tomto modelu klademe význam na „původní kulturní čistotu utlačovaných skupin“. Snahou je rozvíjet totožnost těchto skupin a podporovat jejich sebevědomí, čímž se snažíme napravit křivdy z minulosti. 
d) Monokulturní model:

· Majorita chápe svoji kulturu a způsob života jako nejlepší možnost. Členové minorit by si proto měli osvojit kulturní vzorce chování většinové společnosti.  
2.3 Přístupy k multikulturní výchově

Kulturně-standardní přístup

Tento přístup předpokládá, že sociokulturní skupiny mají své zvláštnosti, díky nimž vznikají rozdíly a nedorozumění v interkulturní komunikaci. Důležité je naučit se chápat a respektovat rozdílnost, což by mělo vést k lepším interkulturním vztahům. Na základě tohoto přístupu se MKV zaměřuje v první řadě na seznámení s charakteristikou a projevy odlišných kultur.   

Kulturně-standardní přístup se zajímá o kulturní rozdíly a usiluje o pochopení jednání druhých. Uvědomuje si, že náš pohled na svět je ovlivněn prostředím, kde žijeme a není pohledem univerzálním, tedy sdíleným všemi stejně. Snahou tohoto přístupu je rozšířit a zlepšit povědomí o kulturní diverzitě a přinést znalosti o ostatních kulturách.  Dalšími cíli je ulehčit první kontakt s rozdílností, překonat prvotní strach z neznámého a snaha o vzájemné obohacení. 

Kromě pozitivních přínosů, jako je rozšíření poznatků o odlišných kulturách, s sebou tento přístup přináší i určitá rizika. Jedním z nich je omezenost pouze na vnější znaky kultury, jako je například odívání či tradice, kdy jedinec nemá možnost poznat hlubší oblasti, které mohou mít vliv na způsoby chování.

 Dalším rizikem je nadměrný důraz kladený na skupinovou identitu, jelikož tento přístup omezuje naše vnímání na skupinu lidí tak, že ona skupina spadá do určité kategorie a nepřekračuje její hranice. Z toho plyne, že na základě tohoto rizika si například utváříme představu o Vietnamcích, kdy všichni z nich mají určité neměnné vlastnosti a nebereme ohled na to, že vietnamské děti narozené v České republice budou mít patrně chování a zkušenosti odlišné. V takovém pojetí MKV sice může docházet k odstranění počátečního strachu z odlišnosti, ale zároveň mohou vznikat stereotypy nové. 
Jedním z dalších rizik je nadměrné vyzdvihování odlišností daných skupin. Ve snaze popisování typických znaků minorit může vzniknout spíše pocit odcizení než porozumění. 

Zaměření kulturně-standardního přístupu vychází z cílů MKV. Jde především o posilování vztahů mezi odlišnými skupinami, seznámení s jejich kulturou a pochopení těchto společenství.
Transkulturní přístup

Transkulturní přístup pokračuje tam, kde kulturně-standardní přístup skončil, a zajímá se o další problematiku a otázky související s vnímáním jednotlivých skupin. Transkulturní přístup se nevěnuje popisům, ale zajímá se o důvody spojené s rozdílností jednotlivců. Důležité je nejdříve umět rozpoznat odlišnosti a jejich příčiny a umět je vztáhnout na konkrétního jedince. Zaobírá se především zkušenostmi a ne charakteristikami. Kulturní rozdíly směřuje k jednotlivcům a ne k určitým skupinám.

Tento přístup připravuje jedince na setkání s odlišnostmi a jejich pochopení a současně také připravuje jedince na proměny, kterými projde na základě kontaktu s odlišnou kulturou. Kulturně-standardní přístup chápal jedince jako zástupce dané sociokulturní skupiny. Transkulturní přístup klade důraz na jedinečnost jakéhokoliv jedince, která souvisí s jeho zkušenostmi a prostředím.  

Odchýlení od stereotypizace je považováno za přednost transkulturního přístupu. Další výhodou je záměrné rozvíjení citlivosti vzhledem k odlišnostem a respektu jednotlivců. Tento směr vychází z opravdových zkušeností lidí a přichází s takovým přístupem, jehož cílem není „škatulkování“, ale který se naopak snaží vycházet ze zkušeností a působení vlivů na člověka a jejich vzájemné působení na utváření identity. Nehledá zástupce skupin s určitou charakteristikou, ale hledá různorodosti lidí.

2.4 Shrnutí poznatků o multikulturní výchově

 Od roku 1989 počet cizinců v naší zemi neustále roste, což se projevuje i na školách, kde se setkáváme s dětmi menšin, které mají právo na vzdělání. V mladším školním věku jsou děti ovlivňovány nejen rodinou, ale také školou a médii. Jelikož děti ve škole tráví poměrně dost času, má škola veliký význam pro utváření jejich názorů, postojů a hodnot.
 

Multikulturní výchova má multidisciplinární charakter, což znamená, že má vztah k různým vědním oborům, z kterých získává poznatky, zkušenosti a inspiraci. Velice důležitou disciplínou je pedagogika, kterou můžeme považovat za výchozí vědu pro MKV. Například základní termíny MKV pochází z obecné pedagogiky (výchova, vzdělávání apod.). Dalšími důležitými obory, jež ovlivňují multikulturní výchovu, jsou sociologie a kulturní antropologie.
 

Učitelé by si měli osvojit teoretické základy, např. z psychologie nebo sociologie, které jsou spojeny s multikulturními problémy, a měli by znát základní pojmy spojené s MKV. Vedle toho je na učitele kladen požadavek, aby měli vhodné didaktické dovednosti pro osvojení učiva v této oblasti.
 

V multikulturní výchově si můžeme povšimnout dvou proudů. První z nich se snaží seznamovat děti z majoritních skupin s těmi z minoritních a usměrňovat jejich chování. Druhý proud vytváří vhodné prostředí pro vzdělávání například dětí imigrantů v souladu s jejich kulturními a jazykovými odlišnostmi.
 

Realizace MKV se odehrává nejčastěji na školách v podobě integrace multikulturních témat do vyučovacích předmětů, ale můžeme se s ní setkat i v podobě projektů, v muzeích, na festivalech, v rámci mezinárodní spolupráce škol apod.
 Pro realizaci MKV je také důležité si uvědomit, že samotná MKV se sice snaží na někoho působit a ovlivňovat ho, ale vedle toho se objevují i činitelé ovlivňující průběh MKV. Patří mezi ně například žák, učitel, škola a různé organizace zabývající se touto problematikou.
 V současnosti se žáci prvního stupně základních škol setkávají i s menšinami velmi odlišných kultur. Z tohoto důvodu se MKV stává významnou a důležitou součástí vyučovacího procesu.
 

Každým rokem v České republice narůstá počet žáků z odlišných kultur. Příkladem toho jsou děti Vietnamců, s kterými se setkáme i mimo Prahu, či jiná větší města.
  Největší zastoupení v České republice mají občané z Ukrajiny, Slovenska a za nimi jsou Vietnamci, kterých tu je 60 931. Celkově je u nás evidováno 426 749 cizinců.
 Z důvodu neproblémového chování vietnamských žáků nemají učitelé potřebu zařazovat MKV do výuky. Pokud však chce pedagog využívat individuálního přístupu k žákům, měl by poznat odlišnosti menšin. Po seznámení se s jejich kulturou může lépe reagovat na žákovo rozdílné chování.

Děti narozené v jiné zemi přijímají novou kulturu snadněji než jejich rodiče a cítí se tak být spíše Čechy než kupříkladu Vietnamci. Majorita by měla hledat společné body, a žít tak „spolu“ s minoritami a ne „vedle“ nich. Měli bychom předcházet přístupu „my a oni“, který může vzniknout velice snadno.

Pro MKV bylo významným krokem její začlenění do školního vzdělávacího programu. Z tohoto důvodu by ji měl vyučovat každý pedagog, s čímž přirozeně přicházejí problémy a otázky, jak by taková výuka měla být realizována.
 Přesnější vymezení MKV je zakotveno v RVP ZV, kde MKV je jedním z průřezových témat. Podrobněji přibližujeme v následující kapitole. 

3 Rámcový vzdělávací program pro základní vzdělávání

3.1 Obecná charakteristika RVP ZV


V této kapitole je naším cílem vymezení multikulturní výchovy a jejího postavení v RVP ZV jako průřezového tématu, čímž se MKV stává součástí výuky na základních školách. Pro naše potřeby zde uvádíme jen základní informace. Podrobnosti dále v RVP ZV
. 

Národní program vzdělávání určuje vzdělávání jako celek. Rámcový vzdělávací program (dále jen RVP) vymezuje povinné rámce pro vzdělávání na jednotlivých úrovních (v našem případě na základní úrovni). 
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Z výše uvedeného grafu vidíme, že RVP ZV je postaven na státní úrovni a školní vzdělávací program (dále jen ŠVP) naopak na úrovni školské. Pro učitele se tak RVP ZV stává výchozím bodem pro zpracování vlastního ŠVP, který si každá škola vytváří sama na základě daných předpisů a pokynů příslušného RVP. 


Rámcové vzdělávací programy představují nový způsob vzdělávání, kde je důraz kladen na propojenost klíčových kompetencí
 se vzdělávacím obsahem. Dalším důležitým bodem je použití osvojených dovedností a vědomostí v běžném životě. RVP také napomáhají k pedagogické samostatnosti a nezávislosti škol. 


Rámcový vzdělávací program pro základní vzdělávání navazuje na Rámcový vzdělávací program pro předškolní vzdělávání a stává se východiskem pro tvorbu rámcových vzdělávacích programů pro střední školy. RVP ZV přesněji popisuje úroveň klíčových kompetencí a určuje vzdělávací obsah, čímž jsou myšleny očekávané výstupy a učivo. V RVP ZV také nalezneme řadu průřezových témat, mezi které patří již zmíněná MKV, ale také například environmentální výchova, mediální výchova aj.  RVP ZV je závazný pro střední školy při stanovení požadavků pro přijímací řízení. RVP ZV je dokument, který není uzavřený, ale bude obměňován a zdokonalován na základě zkušeností pedagogů a proměnách společnosti. 

3.2 Pojetí a cíle základního vzdělávání


Základní vzdělávání je jediné vzdělávací období, které je povinné a dokončí ho téměř celá populace. Základní vzdělávání pokračuje v návaznosti na předškolní a rodinnou výchovu a skládá se ze dvou stupňů, které na sebe navazují v oblasti obsahové, didaktické i organizační. V souvislosti se zaměřením diplomové práce se budeme zabývat pouze prvním stupněm, který žákům ulehčuje přechod ze vzdělávání předškolního nebo rodinné výchovy do vzdělávání povinného a zároveň pravidelného a uspořádaného. První stupeň je v RVP ZV rozdělen na 1. období (1. – 3. ročník) a 2. období (4. – 5. ročník). 


Základní vzdělávání se především snaží o utváření a rozvoj klíčových kompetencí a poskytnutí všeobecného vzdělání, které je směřováno hlavně na jednání v praktickém životě. 


Základní vzdělávání se snaží o naplnění těchto cílů:

· „umožnit žákům osvojit si strategie učení a motivovat je pro celoživotní učení 
· podněcovat žáky k tvořivému myšlení, logickému uvažování a k řešení problémů 
· vést žáky k všestranné, účinné a otevřené komunikaci 
· rozvíjet u žáků schopnost spolupracovat a respektovat práci a úspěchy vlastní i druhých 
· připravovat žáky k tomu, aby se projevovali jako svébytné, svobodné a zodpovědné osobnosti, uplatňovali svá práva a naplňovali své povinnosti 
· vytvářet u žáků potřebu projevovat pozitivní city v chování, jednání a v prožívání životních situací; rozvíjet vnímavost a citlivé vztahy k lidem, prostředí i k přírodě 
· učit žáky aktivně rozvíjet a chránit fyzické, duševní a sociální zdraví a být za ně odpovědný 
· vést žáky k toleranci a ohleduplnosti k jiným lidem, jejich kulturám a duchovním hodnotám, učit je žít společně s ostatními lidmi

· pomáhat žákům poznávat a rozvíjet vlastní schopnosti v souladu s reálnými možnosti a uplatňovat je spolu s osvojenými vědomostmi a dovednostmi při rozhodování o vlastní životní a profesní orientaci“
3.3 Klíčové kompetence

Klíčové kompetence tvoří soubor vědomostí, dovedností, schopností, postojů a hodnot, které jsou významné pro rozvoj jedince a jeho zařazení do společnosti. Cílem je žákům předat tento souhrn klíčových kompetencí. Tento proces začíná již v předškolním vzdělávání a dokončuje se až v průběhu života. Klíčové kompetence se vzájemně prolínají, nejsou izolované. 

Mezi klíčové kompetence řadíme (více v RVP ZV):
· Kompetence k učení

· Kompetence k řešení problémů

· Kompetence komunikativní

· Kompetence sociální a personální

· Kompetence občanské

· Kompetence pracovní

V multikulturní výchově se rozvíjejí nejvíce kompetence občanské:

· „respektuje přesvědčení druhých lidí, váží si jejich vnitřních hodnot, je schopen vcítit se do situací ostatních lidí, odmítá útlak a hrubé zacházení, uvědomuje si povinnost postavit se proti fyzickému i psychickému násilí 

· chápe základní principy, na nichž spočívají zákony a společenské normy, je si vědom svých práv a povinností ve škole i mimo školu 

· rozhoduje se zodpovědně podle dané situace, poskytne dle svých možností účinnou pomoc a chová se zodpovědně v krizových situacích i v situacích ohrožujících život a zdraví člověka 

· respektuje, chrání a ocení naše tradice a kulturní i historické dědictví, projevuje pozitivní postoj k uměleckým dílům, smysl pro kulturu a tvořivost, aktivně se zapojuje do kulturního dění a sportovních aktivit 

· chápe základní ekologické souvislosti a environmentální problémy, respektuje požadavky na kvalitní životní prostředí, rozhoduje se v zájmu podpory a ochrany zdraví a trvale udržitelného rozvoje společnosti“ 
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3.4 Vzdělávací oblasti


V RVP ZV najdeme devět vzdělávacích oblastí, které obsahují daný vzdělávací obor nebo obory:

· Jazyk a jazyková komunikace (Český jazyk a literatura, Cizí jazyk) 
· Matematika a její aplikace (Matematika a její aplikace) 
· Informační a komunikační technologie (Informační a komunikační technologie) 
· Člověk a jeho svět (Člověk a jeho svět) 
· Člověk a společnost (Dějepis, Výchova k občanství) 
· Člověk a příroda (Fyzika, Chemie, Přírodopis, Zeměpis) 
· Umění a kultura (Hudební výchova, Výtvarná výchova) 
· Člověk a zdraví (Výchova ke zdraví, Tělesná výchova) 
· Člověk a svět práce (Člověk a svět práce) 
3.5 Multikulturní výchova jako průřezové téma


Průřezová témata v RVP ZV představují oblasti soudobých problémů naší společnosti a patří mezi významné formativní prvky. U žáků rozvíjí hlavně jejich postoje a hodnoty. Každé průřezové téma je uvedeno svojí charakteristikou, která popisuje jeho důležitost v základním vzdělávání. Také zde najdeme souvislosti se vzdělávacími oblastmi a přínos průřezového tématu k rozvoji žáka. Průřezová témata jsou zpracována do tematických okruhů, které určují jejich obsah a přinášejí témata na činnosti s žáky.  

Tematické okruhy se prolínají všemi vzdělávacími oblastmi, což umožňuje všestranné rozvíjení žáků. Průřezová témata jsou nedílnou složkou základního vzdělávání a škola má povinnost je všechna integrovat do vzdělávání na 1. i 2. stupni. Neplatí zde ale pravidlo, že všechna průřezová témata musí být zahrnuta do každého ročníku. Jejich konkrétní realizace je rozpracována v ŠVP.  MKV můžeme integrovat do vzdělávacích oblastí nebo zvolit formu samostatného předmětu, či projektů, kurzů apod. K realizaci průřezových témat můžeme využít disponibilních časových hodin. 

Mezi průřezová témata, která jsou stanovena pro období základního vzdělávání, patří:

· Osobnostní a sociální výchova 
· Výchova demokratického občana 
· Výchova k myšlení v evropských a globálních souvislostech 
· Multikulturní výchova 
· Environmentální výchova 
· Mediální výchova
Charakteristika průřezového tématu  - multikulturní výchova


Multikulturní výchova seznamuje žáky s různorodostí jiných kultur a jejich tradicemi. V souvislosti s tím mohou žáci lépe pochopit vlastní kulturní identitu. Díky MKV tak v rámci vyučování poznávají nejen vlastní kulturu, ale učí se také chápat kultury odlišné. MKV rozvíjí u žáků smysl pro spravedlnost, solidaritu a toleranci a snaží se je vést k pochopení a respektování společenské diverzity, která neustále roste. MKV rozvíjí kulturní zvláštnosti minorit a seznamuje s nimi majoritní společnost. Zároveň se snaží hledat styčné body pro jejich vzájemné respektování a spolupráci. 

Důležitou roli v MKV má školní klima, které by mělo být vhodné a příjemné pro všechny žáky. Všichni by se měli cítit rovnoprávně a úspěšně, což znamená, že žáci z menšin budou úspěšní mezi ostatními a žáci z většinové společnosti se budou seznamovat s kulturou svých spolužáků pocházejících z minorit. Z těchto důvodů MKV napomáhá oboustrannému poznávání daných skupin a snaží se je tak vést k toleranci a zbavovat je nepřátelských vztahů a předsudků k „neznámému“. 

Multikulturní výchova se dotýká všech vzdělávacích oblastí, nejblíže má však k těmto:

· Jazyk a jazyková komunikace

· Člověk a společnost

· Informační a komunikační technologie

· Umění a kultura

· Člověk a zdraví

· Člověk a příroda

Přínos multikulturní výchovy na rozvoj osobnosti žáka

Přínos MKV v oblasti vědomostí, dovedností a schopností

· „poskytuje žákům základní znalosti o různých etnických a kulturních skupinách žijících v české a evropské společnosti 

· rozvíjí dovednost orientovat se v pluralitní společnosti a využívat interkulturních kontaktů k obohacení sebe i druhých 

· učí žáky komunikovat a žít ve skupině s příslušníky odlišných sociokulturních skupin, uplatňovat svá práva a respektovat práva druhých, chápat a tolerovat odlišné zájmy, názory i schopnosti druhých 

· učí přijmout druhého jako jedince se stejnými právy, uvědomovat si, že všechny etnické skupiny a všechny kultury jsou rovnocenné a žádná není nadřazena jiné 

· rozvíjí schopnost poznávat a tolerovat odlišnosti jiných národnostních, etnických, náboženských, sociálních skupin a spolupracovat s příslušníky odlišných sociokulturních skupin 

· rozvíjí dovednost rozpoznat projevy rasové nesnášenlivosti a napomáhá prevenci vzniku xenofobie 

· učí žáky uvědomovat si možné dopady svých verbálních i neverbálních projevů a připravenosti nést odpovědnost za své jednání

· poskytuje znalost některých základních pojmů multikulturní terminologie: kultura, etnikum, identita, diskriminace, xenofobie, rasismus, národnost, netolerance aj.“
Přínos MKV v oblasti postojů a hodnot

· „pomáhá žákům prostřednictvím informací vytvářet postoje tolerance a respektu k odlišným sociokulturním skupinám, reflektovat zázemí příslušníků ostatních sociokulturních skupin a uznávat je 

· napomáhá žákům uvědomit si vlastní identitu, být sám sebou, reflektovat vlastní sociokulturní zázemí 

· stimuluje, ovlivňuje a koriguje jednání a hodnotový systém žáků, učí je vnímat odlišnost jako příležitost k obohacení, nikoli jako zdroj konfliktu 

· pomáhá uvědomovat si neslučitelnost rasové (náboženské či jiné) intolerance s principy života v demokratické společnosti 

· vede k angažovanosti při potírání projevů intolerance, xenofobie, diskriminace a rasismu 

· učí vnímat sebe sama jako občana, který se aktivně spolupodílí na utváření vztahu společnosti k minoritním skupinám“
Tematické okruhy multikulturní výchovy


Tematické okruhy MKV reflektují současnou situaci a stav ve škole a v jejím okolí. Vycházejí také z aktuálního dění ve společnosti.


Mezi tematické okruhy MKV patří:

a) Kulturní diference 

Tematický okruh kulturní diference představuje jedince jako člověka s jeho individuálními zvláštnostmi, který je součástí etnika. Tento tematický okruh se zajímá o kulturní zakotvení daného jedince, o respektování specifik odlišných etnických skupin a řeší elementární otázky sociokulturních rozdílů nejen v naší zemi, ale i v Evropě.

b) Lidské vztahy

Tento tematický okruh se zaměřuje na problematiku mezilidských vztahů. Řeší otázky jako je právo všech jedinců na společné soužití nebo dodržování tolerance a rozvoj kooperace mezi lidmi nehledě na jejich původ. Zajímá se také poměry a postoji mezi kulturami, předsudky a stereotypy. Významnými body je i začlenění jedince do rodinných, vrstevnických a profesních vztahů a zásady kultivovaného chování. Úroveň mezilidských vztahů je důležitá pro rozvoj osobnosti.  Tematický okruh lidské vztahy také zahrnuje problematiku spojenou s pojmy jako je tolerance, empatie a solidarita.

c) Etnický původ

Etnický původ je tematický okruh, který se zajímá odlišnostmi různých kultur a lidí a jejich rovnocennosti. Řeší, jaké mají minority postavení ve společnosti, a zajímá se o základní informace jiných etnických skupin, které žijí v České republice a v Evropě, a o jejich způsob života. Jsou zde zakotveny i negativní projevy chování spojené s rasovou nesnášenlivostí. 

d) Multikulturalita

Tematický okruh multikulturalita se zajímá o multikulturalitu soudobého světa a o její možný vývoj v budoucnosti. Multikulturalita je chápána jako způsob vzájemného obohacování. Zajímá se o zvláštnosti jazyků, jejich rovnost, a o komunikaci mezi členy rozdílných sociokulturních skupin. Důležitý je i význam cizího jazyka a jeho užití pro dorozumění a celoživotní vzdělávání. 
e) Princip sociálního smíru a solidarity

Tento tematický okruh představuje témata, která řeší otázky zodpovědnosti, odstranění diskriminace a předsudků a snaží se o nekonfliktní soužití v multikulturní společnosti. Důležitá je spolupráce na přeměně společnosti a zohlednění potřeb národnostních menšin. Další problematikou, kterou se tento okruh zajímá, je otázka lidských práv. 

3.6 Vzdělávání žáků se speciálními vzdělávacími potřebami


Mezi žáky se speciálními vzdělávacími potřebami patří ti, kteří mají zdravotní postižení (tělesné, mentální, zrakové aj.), zdravotní znevýhodnění (např. dlouhodobé onemocnění) a ti žáci, kteří jsou sociálně znevýhodněni (nevhodné rodinné prostředí, žáci azylantů apod.). Vzhledem k našim potřebám a zaměření se dále budeme věnovat pouze části týkající se žáků se sociálním znevýhodněním. 
Vzdělávání žáků se sociálním znevýhodněním


Do tohoto vymezení zařazujeme žáky, kteří jsou z takového prostředí, jež je odlišné z hlediska sociálního, kulturního nebo jazykového. Přesněji řečeno do této skupiny patří žáci pocházející z u nás žijících minoritních skupin nebo se jedná o žáky migrantů (především žadatelů o azyl). Počty těchto žáků na našich školách neustále narůstají. Někteří z nich se bez větších problémů integrují do školního prostředí, jiní s tím naopak mohou mít potíže z důvodu jazykové nebo kulturní odlišnosti. U žáků ze sociálně nízkého prostředí je větší pravděpodobnost výskytu sociálně patologických jevů. Z výše uvedených argumentů je proto důležité věnovat těmto žákům zvláštní péči. 


Ve vzdělávání žáků pocházejících z kulturně rozdílného prostředí bývá zásadním problémem neuspokojivá znalost vzdělávacího jazyka. Tento problém se objevuje u většiny příslušníků národnostních menšin, jelikož výuka neprobíhá v jejich rodném jazyce. Pro tyto žáky bude nezbytné osvojení českého jazyka a představení naší kultury. V souladu se školským zákonem je potřeba těmto žákům zajistit takové podmínky, kde bude možné vzdělávání v rodném jazyce. Dále je potřeba zaručit příležitosti pro získávání poznatků o jejich minoritní historii a kultuře, čímž si vytváří vlastní identitu. 


Cílem školy je integrace těchto žáků, chápání jejich rozdílnosti a snaha vytvářet pocity úspěchu v majoritní společnosti. Při tvorbě ŠVP by tedy měl být brán zřetel ke všem zvláštnostem a potřebám žáků. Škola by měla reagovat na možné rozdíly, eventuálně by měla vypracovat pro tyto žáky individuální vzdělávací plány. Pro úspěšnost žáků se sociálním znevýhodněním má největší význam ten učitel, který kromě žáků zná i jejich rodinné zázemí. 


Pro úspěšné vzdělávání těchto žáků je potřebné zabezpečit následující podmínky: 

· „individuální nebo skupinovou péči; 

· přípravné třídy; 

· pomoc asistenta pedagoga; 

· menší počet žáků ve třídě; 

· odpovídající metody a formy práce; 

· specifické učebnice a materiály; 

· pravidelnou komunikaci a zpětnou vazbu; 

· spolupráci s psychologem, speciálním pedagogem – etopedem, sociálním pracovníkem, případně s dalšími odborníky.“

Díky průřezovému tématu multikulturní výchova se žáci seznamují s odlišnými kulturami, ale také si utvářejí vlastní identitu. Zároveň RVP ZV zahrnuje body, které nezapomínají na vzdělávání žáků se sociálním znevýhodněním. V souvislosti se zaměřením této práce můžeme do skupiny se sociálním znevýhodněním zařadit vietnamské etnikum. Jak bylo zmíněno v předchozí kapitole, počty cizinců v naší zemi každým rokem narůstají a konkrétně Vietnamci patří mezi nejvíce zastoupené minority v České republice. České děti se mohou s Vietnamci setkat nejen ve škole, ale také třeba na tržnicích. Další kapitola je proto zaměřena na vietnamskou kulturu, jejíž znalost zprostředkovaná učitelem může předejít problémům v komunikaci při těchto interakcích. 

4 Vietnam (poznámky pro učitele)

Kapitola je směřována k pedagogům. Naleznou v ní základní informace o Vietnamu a jeho kultuře. V kapitole č. 6 pak nabízíme učitelům návrhy na dva projekty, ke kterým je potřeba znát vietnamskou kulturu, která bude ve stručnosti prezentována v této kapitole. Uvědomujeme si, že její pouhé představení by mohlo obsáhnout celou diplomovou práci, proto jsou zde uvedeny jen poznatky nejzákladnější, významné nebo zajímavé. 

4.1 Obecné informace o Vietnamu
 

	Oficiální název: Vietnamská socialistická republika

	Rozloha: 331 040 km² (4krát větší než ČR)

	Počet obyvatel: 86 967 524 (červenec 2009) – 5. nejlidnatější země JV Asie

	Hlavní město: Hanoj 

	Největší město: Ho Či Minovo město (dříve Saigon)

	Úřední jazyk: vietnamština


	Další jazyky: anglický jazyk, francouzský jazyk

	Vietnamská vlajka: žlutá pěticípá hvězda na červeném poli

	Měna: vietnamský dong


Další obecné informace

· Ve Vietnamu se střídá období sucha a dešťů. 

· Vietnamem protéká Rudá řeka, která je využívána k přepravě.

· Vietnamská kultura byla ovlivněna Čínou na základě několikaletého vztahu.

· Důvodem migrace do naší země jsou především ekonomické důvody.

· Vietnamci jsou označováni za sympatické, pracovité a skromné.

· Vietnam je jedním z největších vývozců rýže.

4.2 Vietnamská kultura 

Vzdělání

Vietnamci si natolik váží učitelů a vzdělání, že rodina někdy investuje všechno pro to, aby alespoň jednomu potomkovi mohla zajistit studium.

Cit

Na cit je kladen veliký význam. Líbání na veřejnosti je nepřijatelné a dotyk či pohlazení je především právem rodičů. Pohlazení je chápáno za výraz veliké důvěry. 
 

Navázání kontaktu
Komunikace pedagoga s rodiči přes telefon může být na začátku velmi obtížná. Je dobré volit osobní jednání a být trpělivý.
 

Pozdrav a setkání


Jako první se pozdraví muž, teprve pak žena. Potká-li se Evropan s Vietnamcem, může ho zaskočit důvěrné vyptávání na vaše zdraví a rodinu. Vietnamec tím dává najevo, že se o vás zajímá a chce vám pomoci, např. doporučením lékaře nebo léku.
 


Ztráta tváře


Kritika jedince před kolektivem je vnímána jako největší trest, proto bychom měli s vietnamskými žáky problémy řešit mezi čtyřma očima.
  

Neverbální komunikace


Nonverbální komunikace má pro vietnamskou menšinu veliký význam. Liší se od naší a může způsobit nedorozumění.
 Uvádíme několik příkladů, v kterých by mohlo dojít k omylům. 


Vzhled

Vietnamcům se obyvatelé České republiky mohou jevit stejně podobní jako nám lidé z asijských zemí. Silnější vzhled podle nich naznačuje bohatství a dobré živobytí. Světlá pleť zase představuje krásu a dobré postavení, neboť takoví lidé nemusejí pracovat na slunci. Stejně tak dlouhý nehet poukazuje na dobré zaměstnání, kde se nepracuje rukama. 
Věta „Paní, vy jste tlustá.“ nebo fráze „jste tlustý“ mohou být v rámci naší kultury chápany za projev drzosti a způsobit velké nedorozumění. Ve skutečnosti tím chce dát Vietnamec najevo, že vypadáte blahobytně a daří se vám dobře.
 
Pohled do očí

Přímý a dlouhý pohled jim není příjemný a mohou ho považovat za urážku. Klopí-li před vámi vietnamský rodič oči, je to znak slušného chování.

Úsměv

Úsměv má několik významů: radost, ale i smutek, nebo nepříjemný pocit. Může tak docházet k nedorozuměním, když je nemilá věc řečena s úsměvem. 

Úsměv dětí může znamenat neporozumění učiteli, nebo nervozitu, což by pedagog mohl chápat za projev drzosti. 

Podání ruky

Vietnamci podávají obě ruce, čímž vyjadřují úctu. 

Přivolání osoby

Vietnamce můžeme urazit, budeme-li si ho přivolávat ukazováčkem.
Ruce v bok

Tento způsob komunikace popíšeme na příkladu: Paní měla ruce v bok, rozmýšlela se nad barvou šatů, ale vietnamský prodejce si myslel, že se rozčiluje nad cenou. 
Noha přes nohu

Za výraz nadřazenosti se považuje noha přes nohu mířící špičkou na druhého. 

Kapesník

Je neslušné do něj smrkat, proto můžeme u Vietnamců slyšet nám nepříjemné popotahování. 


4.3 Vietnamské svátky


Velmi důležitým svátkem je pro vietnamskou kulturu oslava Nového roku, ale naopak Velikonoce či Vánoce pro ně tolik významné nejsou. Datum Nového roku není stabilní a pohybuje se v rozmezí 21. ledna až 20. února, záleží na postavení Měsíce.

Nový rok

Tet Nguyen Dan, krátce Tet neboli Nový rok je významným svátkem, který je s nadsázkou spojován s pohodovou atmosférou našich Vánoc, živými oslavami Silvestra a pobožností Velikonoc a je zároveň dnem narozenin, všichni jsou o rok starší. Kolem tohoto svátku jsou velké přípravy jako zdobení domů květinami a výběr novoročních stromků, kterými bývá na jihu rozkvetlá meruňka a na severu zase kvetoucí broskvoň. 

Člověk by měl do nového roku vstupovat bez dluhů a sporů. Tradičními zvyky jsou návštěvy kadeřníků a úklidy domácností. I ti nejchudší si v tuto dobu dopřávají ty nejlepší potraviny. V této souvislosti se používá rčení „plný jako novoroční tržiště“. Na Nový rok a jeho oslavy se schází celá rodina, přijíždějí i členové z dalekého zahraničí.

I ve Vietnamu je známé přísloví „Jak na Nový rok, tak po celý rok“ a je velmi důležité, kdo jako první navštíví jejich dům. Na Nový rok si také Vietnamci neradi půjčují peníze.

4.4 Vietnamská kuchyně


Vietnamská kuchyně ve srovnání s čínskou ponechává jídlu přirozené chutě a je obyčejnější. Pokrmy, které se uchytily za hranicemi Vietnamu, jsou hovězí vývar s nudlemi, smažené závitky s mletým masem a zeleninovou směsí, houbami a rýžovými nudlemi. Známá je také rybí omáčka. Vietnamci jedí třikrát denně – rozlišují snídani, oběd a večeři. 
 


Rýže je pro Vietnamce nejdůležitější surovinou, kterou zpracovávají různými způsoby: rýže jako příloha, rýžové nudle, rýžový papír aj. Ve Vietnamu se kromě rýže konzumuje i velké množství zeleniny a koření. Mezi nevšední jídla patří larvy bource morušového, hmyz nebo plazi. Vietnam bývá spojován s konzumací psů, což je pravda, ale ve velkých městech na tento druh masa moc nenarazíme a není to běžné jídlo jako třeba ryby a kuřecí maso. Vietnamci si místo sladkostí dávají spíše ovoce, jako je například mango, pomelo nebo papája.
  

Stolování


Ve Vietnamu se jí hůlkami. Protože se při pojídání rýže hůlkami často stane, že vám jídlo upadne na ubrus, stal se z toho zvyk. Dáváte tím hostiteli najevo, že vám chutná. Chcete-li vyjádřit, že jste už sytí, nechejte v misce zbytek jídla. V opačném případě vám bude přidáno. Pro nás to také znamená, že nedojí-li Vietnamec jídlo, nedává tím najevo, že mu nechutná, ale je sytý. 


U stolování ve Vietnamu není mlaskání považováno za neslušné, ale naopak za vyjádření lahodnosti pokrmu a pochvaly kuchaře. S jídlem je také spojováno říhnutí, které by mělo po dobrém jídle přijít. Vietnamci jedí pomalu, celkem dlouho a povídají si u toho. 
4.5 Banánové děti


Toto označení si získaly vietnamské děti, které z vnějšku působí jako Vietnamci, ale úplně už jimi nejsou. Navštěvují naše školy, na kterých mají výborné výsledky. Neznají dokonale svůj rodný jazyk a za domov považují spíše Českou republiku. Mívají i plány vycestovat do západních zemí, ale ne se vracet do Vietnamu. 
  
Následující kapitola obsahuje průzkum, jehož součástí byly i otázky zjišťující, zda učitelé mají zkušenosti s vietnamskými žáky a zda znají jejich kulturu. 
5 Průzkum 
5.1 Charakteristika 

V rámci diplomové práce jsem uskutečnila průzkum, který byl proveden metodou dotazníku. Dotazník jsem sama sestavila, je nestandardizovaný. Respondenty byli učitelé 1.  stupně devíti olomouckých základních škol (dále jen ZŠ), kde bylo v průběhu května roku 2010 rozdáno 87 dotazníků. Zpět se vrátilo 74. 


Pro možnosti výběru odpovědí jsem zvolila položky uzavřené, otevřené a doplňující. Vzor dotazníku je uveden v příloze č. 1.
5.2 Metodika průzkumu
Cílem průzkumu bylo zjistit, zda učitelé 1. stupně ZŠ mají dostatek materiálů pro výuku  MKV a zda mají zkušenosti s vietnamskými žáky. Pro vyhodnocení jsem zvolila převážně grafy, v menším zastoupení tabulky. Výsledky jsou zapsány procentuálně. 

5.3 Vyhodnocení 

Otázka č. 1: Vyučujete MKV jako samostatný předmět nebo ji integrujete do jiných předmětů?

Tabulka č. 1

	Samostatný předmět
	2

	Integruji
	71

	Neodpověděl
	1


Graf č. 3
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Z grafu č. 3 můžeme vidět, že 96 % dotazovaných integruje MKV do jiných předmětů, 3 % ji vyučuje jako samostatný předmět a 1 % neodpovědělo. 

Tabulka č. 2: Přehled předmětů, do kterých je MKV integrována 

	Český Jazyk
	40

	Matematika
	4

	Anglický jazyk
	10

	Člověk a jeho svět

	48

	Hudební výchova
	15

	Tělesná výchova
	9

	Výtvarná výchova
	22

	Člověk a svět práce
   
	12

	Neuvedeno
	11


Z průzkumu vyplývá, že MKV je nejvíce začleňována do prvouky (Člověk a jeho svět) a českého jazyka, ale můžeme vidět i integraci v předmětech jako je tělesná výchova, či matematika. 

Ve svých odpovědích pedagogové několikrát uvedli, že integrují MKV dle potřeby a aktuálnosti do všech možných předmětů, kdykoliv je to vhodné. V opačném případě se otázkami multikulturní výchovy zabývají v rámci třídnických hodin nebo projektové výuky. V dotazníku byl uveden projekt s názvem „Anyana“.

Otázka č. 2: Máte dostatek materiálů pro výuku MKV? 

Graf č. 4
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Jak můžeme vidět z grafu č. 4, 63 % respondentů má částečně dostatek materiálů pro výuku MKV, uvítali by však několik dalších možností a zdrojů (viz seznam níže), které by jim pomohly zlepšit výuku. 
Následující výčet vychází z odpovědí učitelů. Výuce MKV by dle jejich názorů prospělo: 

· větší časový prostor 
· možnost poznat jiné kultury (např. cestování)
· příručky se základními informacemi o dané minoritě

· knihy, časopisy, výukové programy na počítači, různá CD a DVD, video, film, zpracované programy na internetu

· slovník výtvarných děl a tradičních řemeslných výrobků jednotlivých národností

· kurzy, semináře, více akcí zaměřených na odlišné kultury, besedy

· konkrétní nápady ověřené v praxi
· výměna zkušeností

· ucelená brožuru a nápady na projekty a aktivity

Otázka č. 3: Myslíte si, že nás minority obohacují?

Graf č. 5
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Většina respondentů (56 %) si myslí, že nás minority obohacují, 31 % neví a 12 % odpovědělo, že nás minority neobohacují. Jeden respondent si nevybral žádnou z nabízených možností a napsal, že nelze jednoznačně odpovědět. 

Podle 56 % respondentů nás minority obohacují tímto způsobem:

· pozitivně i negativně

· získáním širších poznatků, zkušeností a rozhledu

· kulturou i životem, zvyky, postoji, tradicemi, historií a hodnotami

· různorodostí pohledu přístupu

· v oblasti osobnostně-sociálního rozvoje

· učíme se jinému pohledu, toleranci, porozumění, naslouchání, hledáme východiska

· pochopením jiného způsobu života, schopností přizpůsobit se

· hudbou, tancem, jazykem, uměním, náboženstvím, kuchyní, kroji, folklorem, pohádkami

· poznáním odlišností lidí ve světě, jiné mentality a přístupu k životu

· žáci si vytvářejí názory a postoje

Otázka č. 4: Jsou Vaše postoje stejné k minoritě jako majoritě?

Graf č. 6
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Z celkového počtu dotazovaných má 39 % stejné postoje k minoritě jako k majoritě, 28 % nedokáže posoudit, u 22 % záleží na dané menšině, 7 % nemá stejný postoj, 3 % neodpověděla a 1 % to nezajímá. 

Otázka č. 5: Máte ve třídě vietnamského žáka?

Graf č. 7
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Z grafu č. 7 vidíme, že 72 % z dotazovaných učitelů nemá ve třídě vietnamského žáka, 12 % má a 16 % v současné době nemá, ale kdysi mělo. 

Jeden respondent odpověděl, že má ve třídě žáka ze smíšeného manželství, otec je Vietnamec.

Otázka č. 6: Znáte hodnoty, kulturu a život Vietnamu?

Graf č. 8
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Z grafu č. 8 je patrné, že 75 % dotazovaných nezná kulturu Vietnamu, 22 % zná a 3 % odpověděla jen částečně, což nebylo v nabídce odpovědí. 


Z respondentů, kteří hodnoty, kulturu a život Vietnamu znají (22 %), zařazuje do výuky poznatky o Vietnamu 9 dotazovaných a 19 dotazovaných ji nezařazuje.

Ve třídě těchto devíti pedagogů se tak ve výuce objevují:

· tradice, životní styl, kultura, svátky, zvyky

· témata o jídle a školství v anglickém jazyce

· svátky – Velikonoce, Vánoce

· tradiční kuchyně, slavnosti

· vyprávění, fotky, film

Jeden respondent uvedl, že má v letošním roce ve škole projekt „Cesta kolem světa“, kde se věnují vybraným zemím. U Vietnamu si povídali o tradicích a jídle. 

Podle odpovědí někteří pedagogové reagují na odlišnou kulturu na základě situace, nebo zařazují různá srovnávání, pokud je to zrovna vhodné k dané vyučovací látce.

Otázka č. 7: Myslíte si, že vietnamská kultura může ovlivnit vztahy mezi žáky ve třídě?

Graf č. 9
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Z celkového počtu dotazovaných 45 % respondentů odpovědělo, že neví, zda vietnamská kultura může ovlivnit vztahy mezi žáky. 

Podle 27 % učitelů se vliv vietnamské kultury může ve třídě projevit takto:
· posílením vazeb v kolektivu a vztahů, podporou integrity menšin

· působením na vlastnosti osobnosti a posílením emočně-sociálního cítění

· větší trpělivostí, prací, porozuměním, snahou a soustředěním

· obohacením znalostí žáků, rozšířením poznatků a vědomostí

· přístupem k práci – zodpovědností a ctižádostí, přístupem k životu – skromností

· novými zdvořilostními projevy

· jiným pohledem na svět, zajímavostmi

· porozuměním a pochopením jejich způsobu života

· většinou pozitivně

· velmi slušným vychováním a snaživostí vietnamských žáků

· jsou vzorem pro ostatní žáky 

Mezi odpověďmi se také objevilo, že minority mohou ovlivnit vztahy, ale záleží na osobnosti a jednání jednotlivých žáků. 

Položka č. 8:  Zjišťovala pohlaví a dobu praxe respondentů. 
Tabulka č. 3: Pohlaví

	Muž
	1

	Žena
	67

	Neuvedeno
	6


Graf č. 10: Pohlaví
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Průzkumu se zúčastnilo 91 % žen a 1 % mužů, 8 % pohlaví neuvedlo. Výsledky nám ukazují míru feminizace našeho školství na 1. stupni ZŠ. 

Tabulka č. 4: Doba praxe
	1 rok
	2

	2 – 3 roky
	2

	4 – 9 let
	5

	10 – 15 let
	9

	16 – 20 let
	13

	21 – 25 let
	13

	26 – 30 let
	12

	Více než 30 let
	17

	Neuvedeno 
	1


Graf č. 11: Doba praxe
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Největší zastoupení v průzkumu měli učitelé s praxí nad 30 let. Pedagogové s praxí pod 15 let měli menší zastoupení než ti s praxí od 16 do 30 let. Doba praxe neměla vliv na vyplňování dotazníků, ve všech kategoriích se objevují dotazníky s více i méně obsáhlejšími odpověďmi.

5.4 Shrnutí průzkumu

Na začátku průzkumu jsem vycházela z toho, že učitelé 1. stupně základních škol nemají dostatek materiálů pro výuku MKV, jelikož je nově zakotvena v RVP ZV jako průřezové téma, a nemají moc zkušeností s vietnamskou menšinou, na kterou jsem průzkum zaměřila. Výsledky ukázaly, že moje předpoklady byly blízké skutečnosti. Učitelé sice integrují MKV do různých předmětů, ale nemají dostatek materiálů pro její realizaci. 

Při zpracování odpovědí pedagogů mě překvapilo, že je MKV integrována i v tělesné výchově či matematice. U položky č. 8 jsem neočekávala, že by bylo v průzkumu zastoupeno mužské pohlaví a u doby praxe jsem nepočítala s tak malým zastoupením pedagogů s praxí do 9 let. Uvědomuji si, že dotazníky nejsou pro učitele atraktivní a jejich vyplňování je může okrádat o čas, ale přesto si myslím, že mohly být vyplněny pozorněji. 

Některé děti vietnamské menšiny žijí od narození v České republice, tudíž se od začátku setkávají s kulturou naší země. Přesto si myslím, že jsou jim jejich zvyky „předávány“ v rodině a žáci by se měli přirozenou cestou navzájem obohatit prostřednictvím výuky MKV. Podle mého názoru by se poznatky o menšinách měly předávat bez jakéhokoliv pocitu výjimečnosti či výrazné odlišnosti. Z výše uvedených důvodů v praktické části uvádím několik možností, jak vyučovat MKV na 1. stupni ZŠ. 

6 Náměty pro multikulturní výchovu

Náměty uvedené v praktické části diplomové práce jsou zaměřeny na vietnamskou minoritu, není však problémem je převést na kulturu jinou. Uvádím několik možností pro realizaci MKV na 1. stupni ZŠ, ale neznamená to, že to je jediný způsob. Záleží na každém pedagogovi, jak bude vyučovat multikulturní témata. Praktická část má být inspirací a může být i jakýmsi odrazovým můstkem pro učitele, kteří si nevědí v této oblasti rady. 
Zařazení MKV je vhodné na začátku školního roku, obzvláště pokud se žáci neznají a  začínají se vzájemně poznávat. Děti se lépe adaptují a neuvědomují si tolik rozdíly mezi lidmi jako dospělí. Například děti předškolního věku nemají problém hrát si s dětmi z minorit. Vidí rozdíly v barvě pleti, či řeči, nehraje to však pro ně významnou roli. Důležitější je, kdo půjčuje hračky a je kamarádský.
  Nebála bych se proto zařazovat MKV již od předškolního věku, jen musíme zvolit vhodné formy a metody práce. 

Formy práce můžeme volit individuální i skupinové. Z metod je důležitý rozhovor, dále můžeme uplatnit např. vyprávění, hru nebo brainstorming
. Názory a připomínky žáků bychom neměli potlačovat. Může se zdát, že někdy nejsou k tématu, ale pedagog by měl umět vhodně reagovat a ne žáka netaktně přerušit, či úplně ignorovat. 

Při vyhledávání informací, v našem případě o různých kulturách, mají významnou roli zdroje, jako je literatura a v dnešní době i internet. Měli bychom žáky učit s nimi pracovat a vysvětlit jim, k čemu nám jsou užitečné a že neslouží pouze pro pobavení. 
 Naším cílem je pochopit odlišné kultury. 

Dobré didaktické pomůcky či moderní technika nezaručují jednoznačně úspěšnou výuku MKV. Významnou roli zde hraje také osobnost učitele nebo prostředí školy.
 Pro výuku MKV je důležité, aby se pedagogové zbavili předsudků a různých šablon. Děti kopírují chování dospělých a ocení, udělá-li učitel či rodič vstřícný krok vzhledem příslušníkům odlišných kultur. Pro předcházení předsudků je dobré se zaměřit na kladné a významné vlastnosti žáků. Neměli bychom také zapomenout, že děti špatně nesou vyloučení z kolektivu vrstevníků a připomínáním jejich původu připomínáme také jejich odlišnost.

MKV můžeme integrovat ve všech nabízených předmětech, někde více, jinde zase méně. V této části diplomové práce uvádím náměty pro MKV, které jsem se pokusila zpracovat metodicky. Protože není možné obsáhnout vše, další možnosti uvádím v bodech, které jsem rozdělila podle oblastí RVP ZV. 

6.1 Jazyk a jazyková komunikace
Český jazyk a literatura

Komunikační a slohová výchova

· V této oblasti můžeme realizovat rozhovory, diskuse a vyprávění. 
· Námět na diskusi: Oceňuji na tobě:
 
· Cílem této aktivity je naučit žáky vidět kladné vlastnosti na svých spolužácích (na oblíbených, neoblíbených i odlišných).
· Žáci sedí v kruhu a říkají o spolužácích, co na nich mají rádi, v čem jsou dobří apod.
· Navážeme na diskusi povídáním o tom, zda jedinci s odlišnou barvou pleti nebo nějakým handicapem něčeho dosáhli ve sportu či jiných oblastech.
· Závěr: každý jedinec je v něčem dobrý.
· Dále se nám nabízí psaní slohových cvičení (o rodině, zvycích,…).

· K rozvoji čtení s porozuměním můžeme využít multikulturních témat v podobě pohádek.

· Chceme-li do výuky zařazovat MKV, musí si žáci osvojit některé pojmy, čehož lze využít v českém jazyce. Můžeme připravit několik slov na procvičení čtení a mezi ně zařadit pojmy z oblasti MKV, které chceme žákům přiblížit. V rámci zlepšování vyjadřování se je žáci snaží vysvětlit použitím ve větě. Pedagog tak zjistí, zdali se s daným pojmem již setkali a znají jeho význam.
 
Literární výchova
· Vietnamské pohádky – uvádím několik pohádek s vietnamskou tematikou, které si s dětmi můžeme přečíst, rozebrat je, povídat si o nich, případně hledat podobnosti v jiných pohádkách.
· Bůh rýže
 (viz příloha č. 2):
· Pohádka vypráví příběh mladých manželů trpících chudobou, kteří se vydali se na cestu hledat jídlo. Jednoho dne spatřili hejno ptáků zobat žlutá zrna. Začali je jíst také a najednou se cítili zdraví a silní. Vrátili se zpět i se žlutými zrny, které donesli ostatním lidem, naučili se je pěstovat a hlad opustil lidský rod. 
· Pohádka popisuje, jak lidé přišli k rýži a učili se ji pěstovat. 
· Na tuto pohádku můžeme navázat povídáním o tradici Vietnamu – pěstování rýže, pokrmy z rýže.
· Nejlepší přání
 (viz příloha č. 3):
· Příběh o chlapci jménem Do, jehož rodiče byli chudí, nemocní, až mu nakonec umřeli a on zůstal sám. Přemýšlel, jak se sám uživí a vydal se na cestu hledat lepší živobytí. Jednoho dne pomohl stařečkovi, který mu za jeho dobré srdce daroval kousek kouzelné kůry, která mu splní jakékoliv přání. Chlapec si toho přál spoustu, než zjistil, co potřebuje k tomu, aby žil šťastně a spokojeně. 
· Po přečtení pohádky můžeme vést s dětmi rozhovor o tom, zda neznají příběh s podobnou zápletkou. 
· Zajíc a hlemýžď
 (viz příloha č. 4):
· Pohádka vypráví příběh o jednom zajíci, který byl namyšlený a rád se chlubil svými schopnostmi, což nesnášel hlemýžď, který se rozhodl mu dát zavyučenou. Vyzval ho tedy na souboj v běhu. Domluvil se se svými přáteli a nakonec zajíce přelstil.
· Pohádka je velmi podobná pohádce Zajíc a želva.
Dramatická výchova

· Dramatizace pohádky Havran a Páv
 (viz příloha č. 5):
· K pohádce může předcházet motivace povídání o havranovi a pávovi. (propojení s přírodovědou)
· Žáci si přečtou pohádku a rozeberou ji.

· Pohádka vypráví o tom, jak havran a páv přišli ke svému zabarvení.

· Žáci si rozdělí role (vypravěč, havran, páv, malíř, různě barevní ptáci – zbytek třídy) a nacvičí pohádku.

· Role hlavních postav se může naučit více žáků pro případ nemoci, nebo se žáci v rolích budou střídat na různých představeních, která může třída uspořádat pro spolužáky či rodiče při příležitosti dne otevřených dveří nebo akademie.  

· Na vystoupení si žáci vyrobí kostýmy dle vlastní fantazie nebo podle předlohy – Kostýmy pro pohádku, ptačí rej
 (viz příloha č. 6).
Cizí jazyk


Kombinace cizího jazyka a  MKV nabízí řadu různých projektů. Jedním z nich je takzvaný eTwinning, který vznikl z podnětu Evropské komise a ministerstev školství jednotlivých evropských zemí. Tato činnost se týká nejen základních škol, ale i škol mateřských a vyšších odborných. Jeho realizace je pouze na evropské úrovni. Podstatou této aktivity je mezinárodní spolupráce škol na dálku, k čemuž nám slouží informační a komunikační technologie (ICT). Žáci zde dostávají možnost ověřit si své znalosti z cizího jazyka a získávají nové poznatky o odlišných kulturách. Komunikace probíhá pomocí e-mailů nebo videokonferencí.
 Další možností mohou být výměnné pobyty.

Anglický jazyk 

· Povídání o rodině: 
· Každý žák dostane za úkol připravit si krátké povídání o své rodině, které odevzdá i v písemné podobě.
· Tato aktivita je vhodnější pro starší žáky, nejlépe pátou třídu, kteří mají více znalostí z anglického jazyka. 
· Žáci samozřejmě mohou požádat o pomoc učitele.
· Učitel by měl žákům nabídnout možnost hledání nových slov ve slovníku s tím, že by ocenil snahu hledat nové výrazy a bral by ohled na případné nedostatky ve struktuře věty. 
· Psaní dopisu
 (předpokládá se spolupráce se školami z cizích zemí):
· Žáci si vyberou spolužáka a napíší mu krátké psaní.
· Nejprve dopis napíší nanečisto a po kontrole učitele ho přepíši a předají svému spolužákovi, který na dopis odepíše.
· Seznámíme nejprve žáky s formou psaní dopisu mezi sebou ve třídě a pak si žáci začnou dopisovat se spolužáky z partnerských škol, kde si mohou psát třeba o tom, jak slaví Vánoce, Velikonoce apod. (dozví se tak kulturní odlišnosti).
6.2 Matematika a její aplikace

· zaznamenávání zjištěných údajů do grafů a tabulek

· žáci zjišťují ve škole nebo ve městě zastoupení různých menšin

· slovní úlohy s vietnamskou tematikou

· např. počítáme rozdíl délek dvou řek (použijeme k tomu vietnamské řeky apod.)
· množiny – zaznamenávání společných a odlišných zvyků 
6.3 Informační a komunikační technologie
· hledání informací o Vietnamu na internetu

· stahování obrázků (Vietnam) z internetu a jejich ukládání

· psaní dokumentů ve wordu (např. dopis viz výše)
· komunikace přes počítač – e-mail, chat, videokonference (v rámci projektu eTwinning)
6.4 Člověk a jeho svět
Místo, kde žijeme

· mapování minorit v naší obci, v našem městě (v návaznosti na matematiku a její aplikaci)
· geografické údaje a srovnání  - Česká republika X Vietnam (počet obyvatel, rozloha atd.)
6.5 Umění a kultura
Hudební výchova

· poslech vietnamské hudby (jak na nás působí)

Výtvarná výchova

· malba, kresba či koláže na téma Vietnam
· můžeme využít takové brainstormingu ve výtvarné výchově - žáci malují, nebo kreslí to, co se jim vybaví pod pojmem Vietnam
· žáci mohou vytvářet ilustrace k vietnamským pohádkám

6.6 Člověk a svět práce
Práce s drobným materiálem

· práce s rýží – lepení, koláže, vytváření obrázků

Konstrukční činnosti

· výroba vietnamského klobouku (návaznost na hodinu anglického jazyka, viz příprava „Clothes“ na str. 64):
 

· Vietnamský klobouk
 (viz příloha č. 7)
· výroba papírového draka:

· Papíroví draci
 (viz příloha č. 8)
· pouštění draka (tematicky na podzim)
Pěstitelské práce

· povídání o pěstování rýže
Příprava pokrmů

· příprava vietnamských pokrmů – rýže

6.7 Projekty


V této části uvádím dva návrhy na projekty. Každý projekt je rozepsán jenom v bodech a je už na každém pedagogovi, jak si jej rozpracuje.

„Kdo jsem“

· Cílem tohoto projektu je představení každého žáka a poznávání jiných kultur.

· Představování by proběhlo přibližně v rozmezí jednoho měsíce (každý den by se představil jeden žák, což vychází pět žáků na týden). Učitel si to může samozřejmě přizpůsobit. 
· Projekt je vhodné zařadit na začátek roku, kdy se žáci neznají.

· Žáci by se o realizaci projektu dozvěděli s předstihem, aby se mohli připravit.

· Každý žák si připraví povídání o sobě a své rodině, může donést i fotografie a říct nám, mají-li doma nějaké zvyky nebo jaké dodržují tradice apod.
· Tento projekt můžeme realizovat i v případě, že ve třídě nemáme žáka z minority, jen už se nedozvíme žádné kulturní odlišnosti. 
· Máme-li ve třídě žáky z odlišných kultur, je vhodné navázat na jejich zvyky a dostat se tak k jejich kultuře – může vzniknout nový projekt (viz další návrh).

„Život ve Vietnamu“
· Tento návrh projektu navazuje na předchozí, znamená to, že máme ve třídě vietnamského žáka.

· Na úvod projektu využijeme metodu brainstormingu – co se žákům vybaví, řekne-li se Vietnam.
· Srovnáváme zvyky, způsoby chování:

· stolování

· úsměv

· dlouhý nehet

· apod.
· Jaké svátky se slaví u nás a ve Vietnamu?

· oslavy Nového roku

· Tematické celky:

· výroba a pouštění draka na podzim

· povídání o oslavách Nového roku při příležitosti jeho oslav
· výroba vietnamského klobouku, když svítí sluníčko – chráníme se před ním

· Vietnamský horoskop
 (viz příloha č. 9):

· Každé dítě si zkusí najít své znamení.

· Týna z Vietnamu
 (viz příloha č. 10):
· povídání o dívce z Vietnamu

· srovnání školství ve Vietnamu a u nás

· Rozhovor – co by se nám líbilo z jiné kultury.

· V rámci projektu můžeme psát sloh, vyrábět, kreslit, malovat aj.

· Aktivity lze integrovat do různých předmětů.

Druhý návrh projektu je dlouhodobý. Základní informace o vietnamské kultuře, které by měl učitel znát pro realizaci projektu, naleznete v kapitole č. 4.

V následující části této kapitoly jsou detailně a metodicky zpracovány tři různé přípravy s multikulturní tematikou do hodin anglického jazyka.
 
6.8 Příprava na vyučovací hodinu - Flags

Vzdělávací oblast: Jazyk a jazyková komunikace (Cizí jazyk – anglický jazyk)

Tematický okruh: Vlajky (Flags)

Očekávané výstupy:

· rozumí známým slovům a jednoduchým větám se vztahem k osvojenému tématu

· reprodukuje ústně i písemně obsah přiměřeně obtížného textu a jednoduché konverzace

Výchovně vzdělávací cíl: 

· žák dovede spojit vlajku s danou zemí a umí rozeznat anglický a český název

· žák zvládne reagovat na pokyny učitele, na základě těchto pokynů plní úkol

· žák umí popsat vlajku (z čeho se skládá, jaké má barvy, tvary…)

Třída: pátá

Čas: 45 - 60 minut

Metody: slovní, názorné, praktické, hra
Pomůcky: obrázky vlajek (viz příloha č. 11), názvy zemí – kartičky (viz příloha č. 12), karty pro hru (viz příloha č. 13), kolíčky, provázek

Organizace: ve třídě, práce ve dvojicích, skupinová i individuální

ÚVOD

Pozdravení. 

Motivace

Učitel anglicky popíše vlajku České republiky.
Žáci se podle pokynů snaží kreslit a hádat, co učitel popisuje. 

Jak se řekne Česká republika anglicky?

HLAVNÍ ČÁST

1. Žáci si přečtou kartičky s názvy zemí (anglicky) a říkají k anglickým názvům český ekvivalent. U evropských států si řeknou hlavní města, pokud už je probírali. Mohou si říct i hlavní města ostatních států. (propojení s vlastivědou)

· Argentina – Argentina (Buenos Aires)

· Australia – Austrálie (Canberra)

· Brazil – Brazílie (Brasilia)

· Bulgaria – Bulharsko (Sofija)

· Denmark – Dánsko (Kodaň)

· England – Anglie (London – Londýn)

· Germany – Německo (Berlín)

· Hungary – Maďarsko (Budapešť)

· Turkey – Turecko (Ankara)

· Vietnam – Vietnam (Ha Noi)

2. Hra „Snap“:

· Žáci utvoří dvojice (nejrychlejší uspořádání dvojic je takové, jak žáci sedí v lavicích).

· Každá dvojice dostane sadu kartiček s názvy zemí, o kterých si právě povídali.

· Slova (názvy zemí) jsou rozdělena na dvě části.

· Žáci si kartičky rozdělí tak, aby měl každý polovinu, ale zároveň vždy jen půlku jednotlivých slov.

· Žáci současně vykládají vždy jednu kartu na lavici nápisem nahoru. Pokud dvojice kartiček tvoří název státu, žák, který dříve řekne slovo „snap“, si ty kartičky vezme a hra pokračuje. (přečtou si i název státu)
· Vítěz je ten, kdo posbírá všechny kartičky, nebo jich získá nejvíce.
Náhled hracích karet:
	Bul
	garia
	Eng
	land
	Ger
	many
	Tur
	key
	Bra
	zil

	Argen
	tina
	Den
	mark
	Aus
	tralia
	Hun
	gary
	Viet
	nam


3. Spoj vlajku a název:

· Žáci se posadí do kroužku. Učitel rozloží na zem vlajky již zmíněných zemí. Žáci se k nim pokoušejí přiřadit názvy jednotlivých zemí. 

· Neví-li si žáci rady, učitel vezme kartičku s názvem země a napovídá popisem vlajky. (Předpokládá se, že žáci umí potřebná slovíčka, v opačném případě doučit. Učitel napomáhá gestikulací).
· Popíšeme si všechny vlajky – příprava na další aktivitu. 

Popisy vlajek:
	Bulgaria
	There are three stripes – white is up, green is in the middle, red is down.

	England
	There is a red cross in the middle of a white field.

	Germany
	There are three stripes – black is up, red is in the middle, yellow is down.

	Turkey
	There is a white star and moon on a red field. 

	Brazil
	There is a blue circle on a yellow small field, which is on a green field.

	Hungary
	There are three stripes – red is up, white is in the middle, green is down. 

	Argentina
	There are three stripes – blue is up and down, white is in the middle. In the middle of a white stripe there is a sun. 

	Denmark
	There is a white cross on a red field.

	Australia
	There is a small flag of Great Britain in the left upper corner. There are also six stars on the blue field.

	Kenya
	There are three stripes – black is up, red is in the middle, green is down. Among these three stripes there are white stripes. In the middle of the flag there is a sign.

	Vietnam
	There is a yellow star on a red field. 


4. Hra – „Hádej, na kterou vlajku myslím“:

· Vlajky pověsíme na zadní stěnu třídy. (potřeba provázku a kolíčků)

· Jeden žák si sedne, nebo se postaví před třídu a myslí si vlajku, na kterou se může dívat.

· Žáci dávají otázky a snaží se uhodnout vlajku, kterou si žák myslí:

· Has it got three stripes?

· Has it got a picture of sun?

· Apod.


· Hru můžeme obměnit tak, že žák, který stojí před třídou, popisuje vlajku a ostatní žáci hádají.

5. Navrhni svou vlajku a popiš. (návrh na pokračování v další hodině)

· Každý žák si doma namaluje svoji vlastní vlajku, nesmí ji nikomu ukázat. Napíše si k této vlajce také vlastní popis. 
· Žáci pak utvoří dvojice a popíší svou vlajku spolužákovi, který se jí podle popisu snaží namalovat (jako při motivaci) – můžeme obměňovat dvojice.

ZÁVĚR

· Zhodnocení práce žáků.

· Shrnutí toho, co jsme udělali, co jsme se naučili, co se nám líbilo a nelíbilo.

Poznámky k přípravě:
1. Slovní zásoba:

· Colours

· Left and right, Left upper corner
· Up, down, in the middle

· Rectangle, triangle, circle

· Stripe, cross, field

· Sun, star, moon, sign

2. Structures:

· there is/ there are

· It has got..., Has it got..., Yes, it has. No, it hasn´t.  

3. Vhodné je aktivitu zařadit v návaznosti na vlastivědu, až se žáci naučí hlavní města Evropy.

· V souvislosti s tím můžeme využít atlas pro hledání měst, která žáci neznají, nebo zapomněli.

4. U popisu vlajek si musíme uvědomit dovednosti a znalosti žáků a podle toho k nim přistupovat:

· Potřebnou slovní zásobu osvojíme předem.

· Pomáháme gestikulací.

· Jako poslední variantou je český překlad.
6.9 Příprava na vyučovací hodinu - Food

Vzdělávací oblast: Jazyk a jazyková komunikace (Cizí jazyk – anglický jazyk)

Tematický okruh: Jídlo (Food)
Očekávané výstupy: 
· používá dvojjazyčný slovník

· rozumí známým slovům a jednoduchým větám se vztahem k osvojenému tématu

· reprodukuje ústně i písemně obsah přiměřeně obtížného textu a jednoduché konverzace

· aktivně se zapojí do jednoduché konverzace

Výchovně vzdělávací cíl:

· žák umí používat dvojjazyčný slovník a vyhledat neznámé slovo

· žák dovede konverzovat v jednoduchých větách

· žák pozná jídla z různých zemí

Třída: pátá

Čas: 45 minut

Metody: slovní, brainstorming, rozhovor

Pomůcky: tabulky pro žáky (viz příloha č. 14), obrázky jídel (viz příloha č. 15), názvy jídel – kartičky (viz příloha č. 16), slovníky, psací potřeby, papíry
Organizace: ve třídě, práce ve skupinách, dvojicích i individuálně

ÚVOD

Pozdravení.

Motivace

1. Brainstorming – napiš co nejvíce slov (anglicky), která se ti vybaví, řekne-li se slovo „food“.

2. Povídání o oblíbených a neoblíbeních jídlech:

· What do you like? I like...

· Do you like ….? Yes, I do. No, I don´t.

· Nejprve se učitel ptá jednotlivých žáků

· Práce ve dvojicích
HLAVNÍ ČÁST

1. „Jídlo z celého světa“ – spoj, co k sobě patří:

· Žáci se rozdělí do skupin po 4 – 5.

· Každá skupina dostane tabulku.

· Jejich úkolem je společnými silami pospojovat tři sloupečky (název jídla – země – popis jídla).

· Pokud neznají slovíčka, najdou si je ve slovníku.

· Dalším pomocníkem budou obrázky jídel i s jejich názvy rozložené po třídě – „obrázkový slovník“.

· Společná kontrola, čtení a překlad.
Tabulka pro skupiny:
	1. pizza
	Russia
	small white seeds

	2. goulash
	Japan
	pieces of fish on rice

	3. sushi
	Italy
	stew flavoured with paprika

	4. borscht
	Hungary
	baked dough with tomato and cheese topping

	5. rice
	Vietnam
	soup made with beetroot


Tabulka – výsledky:

	1. pizza
	Russia - 4
	small white seeds - 5

	2. goulash
	Japan - 3
	pieces of fish on rice - 3

	3. sushi
	Italy - 1
	stew flavoured with paprika - 2

	4. borscht
	Hungary - 2
	baked dough with tomato and cheese topping - 1

	5. rice
	Vietnam - 5
	soup made with beetroot - 4


Překlad:

	1. pizza
	Rusko – 4
	malá bílá zrníčka – 5

	2. guláš
	Japonsko - 3
	kousky ryby na rýži – 3

	3. suši
	Itálie – 1
	dušené maso a zelenina ochucené paprikou – 2

	4. boršč
	Maďarsko – 2
	pečené těsto s rajčaty a sýrem na povrchu – 1

	5. rýže
	Vietnam – 5
	polévka z červené řepy - 4


· Povídání o jídle:

· Have you ever eaten sushi?
 

· Where did you eat it?

· Do you like it?

2. Tvoř věty:

· Žáci tvoří a píší věty podle vzoru

· Vzor: Pizza comes from Italy.

3. „In a restaurant“ (podle času):

· Žáci pracují ve dvojících.

· Konverzují podle daného vzoru na tabuli, nemusí se ho však striktně držet, pokud jiné použité věty jsou gramaticky správně.

· Jeden z nich je zákazník (customer), druhý číšník (waiter):

· W: Hello, what would you like?

· C: Pizza, please.

· W. Ok. Here you are.

· C. Thank you.
ZÁVĚR

Zhodnocení práce žáků v hodině.

Povídání o tom, co se žákům líbilo, nelíbilo, co bylo zajímavé.

Poznámky k přípravě:

Tato aktivita vyžaduje žáky, kteří jsou v anglickém jazyce pokročilejší a mají více znalostí a vědomostí. Objevuje se zde sice mnoho nových slovíček, ale žáci si zase osvojí práci se slovníkem. 

· Slovní zásoba – food (rozšíření slovní zásoby)

· Structures – What do you like?, I like…, Do you like…?, Yes, I do. No, I don´t. 

6.10 Příprava na vyučovací hodinu - Clothes

Vzdělávací oblast: Jazyk a jazyková komunikace (Cizí jazyk – anglický jazyk)

Tematický okruh: Oblečení (Clothes)

Očekávané výstupy:

· rozumí obsahu a smyslu jednoduchých autentických materiálů (časopisy, obrazové a poslechové materiály) a využívá je při své práci 
· používá dvojjazyčný slovník 
· aktivně se zapojí do jednoduché konverzace 

Výchovně vzdělávací cíl:

· žák umí popsat, co kdo má na sobě, zná slovní zásobu z oblasti oblečení

· žák dovede složit jednoduchou větu

· žák pozná různé druhy oblečení z cizích zemí

Třída: čtvrtá

Čas: 45 minut

Metody: slovní, praktické, názorné, brainstorming
Pomůcky: pracovní listy
 – oblečení (viz příloha č. 17), slovníky, počítač/e s internetem

Organizace: ve třídě, práce skupinová a individuální
ÚVOD

Pozdravení.

Motivace

Brainstorming – co vše se žákům vybaví pod pojmem „clothes“.
Učitel se ptá žáků:

· What are your favourite clothes?
· What are you wearing today?
HLAVNÍ ČÁST

1. Hádej, co kdo nosí:

· Podívej se na spolužáky, co mají na sobě za oblečení a zkus si ho zapamatovat.

· Zavři oči.

· Pedagog někoho popíše:

· Tom is wearing a blue shirt.

· Žáci odpovídají:

· True 

· False 

· Zopakování slovní zásoby týkající se oblečení a barev. 
2. Pracovní list: 

· Práce ve dvojicích.

· Učitel napíše na tabuli dva sloupečky (druhy oblečení + země):

· kimono, kilt, beret, mackintosh, non

· Japan, Vietnam, France, England, Scotland

· Žáci spojí: oblečení + země + obrázek
· Do pracovních listů doplní k obrázku název oblečení + zemi.

· Pokud slovíčko neznají, zkusí si ho vyhledat ve slovníku nebo na internetu.

· Answers - odpovědi:

·  Kimono – Japan – 1

·  Mackintosh – England – 3

·  Beret – France – 4

·  Kilt – Scotland – 2

·  Non – Vietnam – 5

Popis oblečení (pro učitele):

· Beret – „a round flat cap made out of soft cloth and with a tight band around the head”

· Kilt – „a skirt made of TARTAN cloth that reaches to knees and is traditionally worn by Scottish men”

· Kimono – „a traditional Japanese piece of clothing like a long loose dress with wide sleeves, worn on formal occasions”  

· Mackintosh (mac) – „a coat made of material that keeps you dry in the rain”

· Non
 – Slovo non pravděpodobně pochází z Nón lá. Jedná se o kónický klobouk, který má původ v Asii a konkrétně ve Vietnamu se mu říká „nón lá“ (leaf hat). 


3. Povídání o oblečení:

· Znáte toto oblečení? Viděli jste ho už někdy? 

· Líbí se vám? 

· Nosili byste z toho něco? 

4. Vyrobíme si non – vietnamský klobouk: 
· výroba v pracovních činnostech (viz str. 54)
ZÁVĚR

Zhodnocení práce žáků. Shrnutí hodiny. Co jste se dozvěděli nového?

Poznámky

Žáci by měli mít možnost vyhledávání informací nejen ve slovníku, ale i na internetu. Výuka může probíhat v počítačové učebně, kde však nemusí být vhodné podmínky pro různé aktivity v prostoru učebny. Nejlepší je, pokud se přímo ve třídě nachází alespoň jeden počítač s internetem. Hodina bude pokračovat výrobou vietnamského klobouku v pracovních činnostech. 

· Slovní zásoba – colours, clothes (rozšíření slovní zásoby). 

Závěr

Jedním z cílů diplomové práce bylo vymezení multikulturní výchovy. V první kapitole jsem se pokusila objasnit základní terminologii, z které je patrné, že pojmů spojených s multikulturní výchovou je celá řada. Pro porozumění problematice multikulturní výchovy je důležité tyto pojmy nastudovat a pochopit jejich význam a uvědomit si, že některé z nich mohou mít více výkladů. Pedagog by měl znát významy všech pojmů uvedených v první kapitole, ale žákům postačí představit pouze termíny vymezené v RVP ZV. 


V druhé kapitole jsem se zaměřila na samotné objasnění a definici multikulturní výchovy. Na základě prostudované literatury můžeme vidět, že pojem multikulturní bývá někdy nahrazován pojmem interkulturní. Je tedy důležité pochopit významy těchto slov stejně jako výklad slova výchova, pod kterým je v multikulturní výchově myšlen spíše edukační proces. 


Samotné vymezení multikulturní výchovy v RVP ZV a její zařazení do ŠVP s sebou přináší řadu otázek. RVP ZV nám sice udává, čeho máme dosáhnout, avšak v samotné praxi to pro učitele znamená něco nového a někdy ne zcela srozumitelného.  


Z průzkumu, který jsem uskutečnila na devíti olomouckých základních školách, jsem zjistila, že učitelé integrují multikulturní výchovu do různých předmětů, přesto by ovšem ocenili další materiály, semináře, publikace nebo náměty pro její výuku. Průzkum také ukázal, že někteří pedagogové mají, popř. měli, ve svých třídách vietnamského žáka, znají alespoň částečně vietnamskou kulturu a snaží se, popř. snažili se, tyto poznatky zařazovat do vyučování. Některé školy dokonce realizovaly projekt s multikulturní tematikou. Většina respondentů ale samotnou kulturu Vietnamu nezná, nemají s ní totiž zkušenosti, tudíž ani potřebu se o ni zajímat. S těmito žáky se však mohou kdykoliv během své praxe setkat, jelikož jejich počet narůstá. Z těchto důvodů jsem pro pedagogy zaměřila tuto práci na vietnamské etnikum. 


V kapitole č. 4 jsem pro učitele vybrala ty nejzákladnější vietnamské zvyky, tradice a základní informace o Vietnamu. V praktické části jsem pak uspořádala řadu námětů nejen do běžných vyučovacích hodin, ale také na projektovou výuku. Doufám, že to pedagogům pomůže při realizaci multikulturní výchovy. 


S multikulturními problémy se setkáváme poměrně dlouho, z minulosti můžeme zmínit např. segregaci Židů a jejich vyhlazování. Multikulturní výchova má tedy své oprávněné začlenění do RVP ZV a výuky na 1. stupni ZŠ a její témata patří mezi aktuální problémy současného světa. 
Tato práce má pomoci pochopit multikulturní výchovu a usnadnit její realizaci ve výuce žáků prvního stupně základních škol.
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Příloha č. 1

Vážení pedagogové,


právě jste obdrželi dotazník, jehož cílem je zjistit, zda je multikulturní výchova (dále jen MKV) vyučována na 1. stupni ZŠ a v kterých předmětech je nejvíce integrována. Dále se zajímá o to, mají-li učitelé zkušenosti s vietnamskou menšinou. MKV je zakotvena v RVP ZV a přináší pro učitele často něco nového. Tento dotazník by mi měl pomoci v bádání a měl by se stát jakýmsi východiskem pro mou diplomovou práci, kterou bych ráda vytvořila jako pomocnou příručku pro učitele v této oblasti. Dotazník je zcela anonymní. 


Předem Vám děkuji za Váš čas a vyplnění dotazníku. 

                                                 Studentka 4. ročníku oboru Učitelství pro 1. stupeň + AJ,

                                                                       Univerzita Palackého v Olomouci

Kontakt (pokud byste na mě měli dotazy): KrcmarovaPetra@email.cz

1. Vyučujete MKV jako samostatný předmět nebo ji integrujete do jiných předmětů?

· Samostatný předmět

· Integruji

· Pokud integrujete, tak do kterých předmětů?

2. Máte dostatek materiálů pro výuku MKV? 

· Ano

· Částečně

· Ne

· Co myslíte, že by Vám pomohlo (bylo užitečné) pro realizaci MKV?


3. Myslíte, že nás minority obohacují?

· Obohacují

· Jak?

· Neobohacují

· Proč?

· Nevím 

4. Jsou Vaše postoje stejné k minoritě jako k majoritě?

· Ano

· Nedokážu posoudit

· Ne

· Nezajímá mě to

· Záleží na minoritě

5. Máte ve třídě vietnamského žáka?

· Ano

· Ne

· V současné době ne, ale měl/a jsem

6. Znáte hodnoty, kulturu a život Vietnamu?

· Ano

· Ne


· Pokud ano, zařazujete do výuky poznatky o vietnamské kultuře?

· Zařazuji

· Jaké?

· Nezařazuji

· Proč?


7. Myslíte si, že vietnamská kultura může ovlivnit vztahy mezi žáky ve třídě?

· Ano

· Jak?

· Ne

· Nevím 

8. Zaškrtněte:

· Muž        x       Žena

· Doba praxe: 

· 1 rok

· 2-3

· 4-9
· 10-15

· 16-20

· 21-25

· 26-30

· více

Ještě jednou Vám děkuji za Váš čas.
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Anglie                                                                        Argentina
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Austrálie                                                                  Brazílie
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Bulharsko                                                                 Dánsko
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Maďarsko                                                               Německo
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Turecko                                                               Vietnam
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	BULGARIA

	ENGLAND

	GERMANY
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	BRAZIL

	HUNGARY

	ARGENTINA

	DENMARK

	AUSTRALIA

	VIETNAM
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	1. pizza
	Russia
	small white seeds

	2. goulash
	Japan
	pieces of fish on rice

	3. sushi
	Italy
	stew flavoured with paprika

	4. borscht
	Hungary
	baked dough with tomato and cheese topping

	5. rice
	Vietnam
	soup made with beetroot


	1. pizza
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	5. rice
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	5. rice
	Vietnam
	soup made with beetroot
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Guláš                                                                   Pizza
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Suši                                                                      Boršč
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Rýže                                                              Rajče           
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      Sýr
                                            Řepa
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Paprika (koření)                                                      Polévka


	PIZZA

	GOULASH

	SUSHI

	BORSCHT

	RICE

	PAPRIKA

	TOMATO

	CHEESE

	SOUP

	BEETROOT
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� Tuto skutečnost můžeme při jisté míře zjednodušení doložit například při práci s elektronickou databází Vědecké knihovny v Olomouci. Po zadání klíčového slova „Romové“ nám její systém nabídne na 485 položek, zatímco po vyhledání hesla „Vietnamci“ pouze 14.


� O MKV jako součásti RVP ZV více v kapitole č. 3.
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� Na doplňující otázky, jež se použitím poznatků o Vietnamu ve výuce zabývaly, měli respondenti odpovídat pouze v případě, že znají vietnamskou kulturu. Odpovídali však i takoví jedinci, kteří zvolili opačnou možnost.  
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